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2. ΜΑΘΗΣΙΑΚΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Μαθησιακά Αποτελέσματα
Με την επιτυχή ολοκλήρωση του μαθήματος, οι φοιτητές και οι φοιτήτριες θα μπορούν να:
• διακρίνουν και εξηγούν τις έννοιες της μετάφρασης, της επιχώριας προσαρμογής (localization), της διεθνοποίησης
(internationalization), της παγκοσμιοποίησης (globalization) και της δημιουργικής απόδοσης (transcreation), καθώς και
τη θέση τους στο μοντέλο GILT (Globalization, Internationalization, Localization, Translation),
• αναγνωρίζουν τις γλωσσικές, πολιτισμικές, τεχνικές, νομικές και λειτουργικές παραμέτρους που επηρεάζουν την
προσαρμογή ψηφιακού περιεχομένου για συγκεκριμένες τοπικές ρυθμίσεις (locales), αγορές και ομάδες χρηστών,
• αναλύουν ιστοτόπους, εφαρμογές, διεπαφές χρήστη και πολυμεσικό υλικό, ώστε να εντοπίζουν τα τοπικοποιήσιμα
στοιχεία και τα προβλήματα διεθνοποίησης (π.χ. συνενωμένες συμβολοσειρές, κείμενο ενσωματωμένο σε εικόνες,
σταθερές μορφές ημερομηνίας και αριθμών),
• χειρίζονται με ασφάλεια αρχεία πόρων και μορφές ανταλλαγής (π.χ. JSON, XML, PO, XLIFF, SRT/WebVTT) σε
περιβάλλοντα μετάφρασης με τη βοήθεια υπολογιστή και σε πλατφόρμες επιχώριας προσαρμογής, προστατεύοντας
μεταβλητές, ετικέτες, σύμβολα κράτησης θέσης και κανόνες πληθυντικού,
• εφαρμόζουν συμβάσεις της ελληνικής τοπικής ρύθμισης (locale conventions, el-GR) σε ημερομηνίες, αριθμούς,
νομίσματα, μονάδες, ταξινόμηση, κεφαλαία και στίξη, και επιλύουν προβλήματα επέκτασης κειμένου, περιορισμών
χώρου, μορφοποίησης και κωδικοποίησης χαρακτήρων,
• δημιουργούν και αξιοποιούν γλωσσάρια, βάσεις ορολογίας, μνήμες μετάφρασης και οδηγούς ύφους, ώστε να
διασφαλίζουν τη συνέπεια ορολογίας, τόνου και φωνής του εμπορικού σήματος,
• αξιολογούν με κριτική σκέψη τη χρήση της μηχανικής μετάφρασης και των μεγάλων γλωσσικών μοντέλων σε ροές
επιχώριας προσαρμογής και να εφαρμόζουν πρακτικές μετεπιμέλειας και ανθρώπινης εποπτείας, με επίγνωση των
ζητημάτων εμπιστευτικότητας και προστασίας δεδομένων,
• ενσωματώνουν αρχές προσβασιμότητας (WCAG, εναλλακτικό κείμενο, υπότιτλοι, απλή γλώσσα) και εμπειρίας
χρήστη στο τοπικοποιημένο προϊόν,
• διενεργούν γλωσσικό, λειτουργικό και οπτικό ποιοτικό έλεγχο με χρήση τυπολογίας σφαλμάτων (π.χ. MQM) και
εργαλείων αυτόματου ελέγχου, και συντάσσουν τεκμηριωμένη αναφορά ποιότητας,
• οργανώνουν ένα μικρό έργο επιχώριας προσαρμογής (ανάλυση αρχείων, χρονοπρογραμματισμός, kit επιχώριας
προσαρμογής, ερωτήματα προς τον πελάτη) και να συνεργάζονται με διαχειριστές έργου, προγραμματιστές,
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σχεδιαστές και ειδικούς περιεχομένου,
• τεκμηριώνουν και να αιτιολογούν τις αποφάσεις επιχώριας προσαρμογής με γλωσσικά, πολιτισμικά, λειτουργικά και
επιχειρηματικά κριτήρια, και συνδέουν την επιχώρια προσαρμογή με τα ευρύτερα πεδία της μεταφραστικής
τεχνολογίας, της προσβασιμότητας και της διαπολιτισμικής επικοινωνίας.
Γενικές Ικανότητες

3. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ
Το μάθημα εξετάζει τη θεωρία και την πράξη της επιχώριας προσαρμογής (localization) ψηφιακού περιεχομένου στο
πλαίσιο της σύγχρονης γλωσσικής βιομηχανίας. Εστιάζει στις γλωσσικές, πολιτισμικές, τεχνικές και νομικές πτυχές
της προσαρμογής ιστοτόπων, εφαρμογών λογισμικού και κινητών συσκευών, διεπαφών χρήστη, περιεχομένου
ηλεκτρονικού εμπορίου και μάρκετινγκ, υλικού ηλεκτρονικής μάθησης, πολυμεσικού περιεχομένου και
βιντεοπαιχνιδιών για διαφορετικές τοπικές αγορές, με ιδιαίτερη αναφορά στις συμβάσεις της ελληνικής τοπικής
ρύθμισης (el-GR). Ιδιαίτερη έμφαση δίνεται στη διεθνοποίηση, στον χειρισμό αρχείων πόρων και μορφών ανταλλαγής,
στη διαχείριση ορολογίας και οδηγών ύφους, στους περιορισμούς σχεδίασης και διάταξης, στην αξιοποίηση της
μηχανικής μετάφρασης και των εργαλείων τεχνητής νοημοσύνης με ανθρώπινη εποπτεία, στον γλωσσικό και
λειτουργικό ποιοτικό έλεγχο, καθώς και στη σύνδεση της επιχώριας προσαρμογής με την προσβασιμότητα και την
εμπειρία χρήστη. Το μάθημα έχει εφαρμοσμένο, εργαστηριακό χαρακτήρα και οργανώνεται γύρω από ένα ομαδικό
έργο επιχώριας προσαρμογής που προσομοιώνει πραγματικές συνθήκες της αγοράς, με αυθεντικό υλικό και ροές
εργασίας από την επαγγελματική πρακτική.

1η εβδομάδα: 
Εισαγωγή στην επιχώρια προσαρμογή ψηφιακού περιεχομένου. Βασικές έννοιες και το μοντέλο GILT:
παγκοσμιοποίηση (globalization), διεθνοποίηση (internationalization), επιχώρια προσαρμογή (localization), μετάφραση
και δημιουργική απόδοση (transcreation). Η έννοια των συμβάσεων της ελληνικής τοπικής ρύθμισης (locale).
Εργαστήριο: συγκριτική ανάλυση ενός ιστοτόπου σε διαφορετικές τοπικές εκδοχές.

2η εβδομάδα: 
Η επιχώρια προσαρμογή ως επαγγελματικό και ακαδημαϊκό πεδίο. Η αγορά και η αλυσίδα αξίας της γλωσσικής
βιομηχανίας, επαγγελματικοί ρόλοι (localization specialist, reviewer, LQA tester, localization engineer, project
manager), τύποι ψηφιακού περιεχομένου και ροές εργασίας: από το κλασικό μοντέλο παράδοσης αρχείων στη συνεχή
επιχώρια προσαρμογή (continuous localization) και στις ευέλικτες μεθόδους ανάπτυξης λογισμικού. Ανάθεση του
εξαμηνιαίου ομαδικού έργου.

3η εβδομάδα: 
Γλωσσικές και πολιτισμικές παράμετροι: πολιτισμικές συμβάσεις, εικόνες, χρώματα και σύμβολα, χιούμορ και
πολιτισμικές αναφορές, τρόπος προσφώνησης του χρήστη (ενικός ή πληθυντικός ευγενείας), συμπεριληπτική γλώσσα
και γραμματικό γένος στη διεπαφή, φωνή και τόνος του εμπορικού σήματος (brand voice). Δημιουργική απόδοση
περιεχομένου μάρκετινγκ και πολυγλωσσική βελτιστοποίηση για μηχανές αναζήτησης (SEO).

4η εβδομάδα: 
Διεθνοποίηση και τεχνική προετοιμασία για πολυγλωσσική διάθεση: Unicode και κωδικοποίηση UTF-8, εξωτερίκευση
συμβολοσειρών, προβλήματα συνένωσης (concatenation), μεταβλητές και σύμβολα κράτησης θέσης, κανόνες
πληθυντικού και γένους (CLDR, ICU MessageFormat), κατεύθυνση γραφής. Ψευδοεπιχώρια προσαρμογή (pseudo-
localization) και έλεγχος ετοιμότητας για επιχώρια προσαρμογή. Επικοινωνία με προγραμματιστές.

5η εβδομάδα: 
Συμβολοσειρές, μεταδεδομένα, αρχεία πόρων και μορφές ανταλλαγής: JSON, XML/RESX, .strings, PO/gettext, YAML,
HTML και XLIFF. Ετικέτες, χαρακτήρες διαφυγής, όρια χαρακτήρων, σχόλια και πληροφορίες πλαισίου (context) για
μεταφραστές. Εργαστήριο σε περιβάλλον μετάφρασης με τη βοήθεια υπολογιστή και σε πλατφόρμα επιχώριας
προσαρμογής (π.χ. Trados Studio, memoQ, Phrase, Crowdin, OmegaT, Poedit).

6η εβδομάδα: 
Ορολογία, μνήμες μετάφρασης, οδηγοί ύφους και γλωσσάρια: διασφάλιση συνέπειας σε περιβάλλοντα ψηφιακού
περιεχομένου. Οδηγοί ύφους κατασκευαστών λογισμικού και θεσμικοί οδηγοί, βάσεις ορολογίας (π.χ. IATE, Microsoft
Terminology), το kit επιχώριας προσαρμογής (localization kit) και η διαχείριση ερωτημάτων προς τον πελάτη
(queries). Εργαστήριο: σύνταξη μικρού οδηγού ύφους για την ελληνική.

7η εβδομάδα: 
Επιχώρια προσαρμογή ιστοτόπων και εφαρμογών: δομή περιβάλλοντος χρήστη, πλοήγηση, κουμπιά, μηνύματα
συστήματος και σφαλμάτων, φόρμες, ειδοποιήσεις και μικροκείμενο (microcopy, UX writing). Περιορισμοί χώρου,
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περικοπή κειμένου και έλεγχος σε πλαίσιο (in-context review). Επιχώρια προσαρμογή περιγραφών σε καταστήματα
εφαρμογών (App Store, Google Play) και σε συστήματα διαχείρισης περιεχομένου (CMS).

8η εβδομάδα: 
Οι συμβάσεις της ελληνικής τοπικής ρύθμισης: ημερομηνίες και ώρα, αριθμοί και υποδιαστολή, νομίσματα, μονάδες
μέτρησης, διευθύνσεις και τηλέφωνα, αλφαβητική ταξινόμηση, κεφαλαία χωρίς τόνο, τελικό σίγμα, εισαγωγικά και
στίξη, συλλαβισμός και επέκταση κειμένου κατά τη μετάφραση από τα αγγλικά. Νομικά συμφραζόμενα: πληροφόρηση
καταναλωτή, όροι χρήσης, πολιτικές απορρήτου και cookies (ΓΚΠΔ).

9η εβδομάδα: 
Επιχώρια προσαρμογή πολυμεσικού περιεχομένου: εικόνες και γραφικά με ενσωματωμένο κείμενο, βίντεο, υπότιτλοι
(χρονισμός, ταχύτητα ανάγνωσης, όρια χαρακτήρων ανά γραμμή), εκφώνηση και συνθετική φωνή, υλικό
ηλεκτρονικής μάθησης και στοιχεία αλληλεπίδρασης. Εισαγωγή στην επιχώρια προσαρμογή βιντεοπαιχνιδιών.
Εργαστήριο υποτιτλισμού (π.χ. Subtitle Edit).

10η εβδομάδα: 
Προσβασιμότητα και επιχώρια προσαρμογή: οι Οδηγίες για την Προσβασιμότητα του Περιεχομένου του Ιστού (WCAG
2.2), το πρότυπο EN 301 549 και η Ευρωπαϊκή Πράξη για την Προσβασιμότητα (Οδηγία (ΕΕ) 2019/882). Εναλλακτικό
κείμενο και ετικέτες προσβασιμότητας, υπότιτλοι για κωφούς και βαρήκοους, απλή γλώσσα, αναγνωσιμότητα και
περιεκτικός σχεδιασμός.

11η εβδομάδα: 
Ποιοτικός έλεγχος στην επιχώρια προσαρμογή: γλωσσικός, λειτουργικός και αισθητικός/οπτικός έλεγχος (LQA),
έλεγχος σε πλαίσιο με στιγμιότυπα οθόνης, τυπολογίες σφαλμάτων (π.χ. MQM), εργαλεία αυτόματου ελέγχου
ποιότητας και αναφορά σφαλμάτων (bug reporting). Εργαστήριο: σύνταξη αναφοράς ποιοτικού ελέγχου.

12η εβδομάδα: 
Διαχείριση έργου επιχώριας προσαρμογής και συνεργασία με τεχνικές ομάδες, σχεδιαστές και πελάτες: ανάλυση
αρχείων και όγκου εργασίας, προσφορά και χρονοπρογραμματισμός, ροές εργασίας από το κλασικό μοντέλο
παράδοσης αρχείων έως τη συνεχή επιχώρια προσαρμογή (continuous localization), διαχείριση ερωτημάτων (queries)
και αλλαγών, το πλαίσιο του προτύπου ISO 17100.

13η εβδομάδα: 
Παρουσίαση των ομαδικών έργων επιχώριας προσαρμογής, αναστοχασμός και αποτίμηση στρατηγικών επιχώριας
προσαρμογής σε πραγματικά παραδείγματα. Ανακεφαλαίωση και προετοιμασία για την τελική πρακτική δοκιμασία.

4. ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΑΘΗΣΙΑΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ - ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ
ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ

ΧΡΗΣΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Χρήση Τ.Π.Ε. στη Διδασκαλία, στην Εργαστηριακή
Εκπαίδευση και στην Επικοινωνία με τους φοιτητές:
• Πλατφόρμα ηλεκτρονικής μάθησης (e-class) για τη
διανομή υλικού, την υποβολή εργασιών και την
επικοινωνία με τους φοιτητές και τις φοιτήτριες.
• Περιβάλλοντα μετάφρασης με τη βοήθεια υπολογιστή
και πλατφόρμες επιχώριας προσαρμογής (με ακαδημαϊκές
ή ελεύθερες άδειες χρήσης).
• Εργαλεία διαχείρισης ορολογίας και αυτόματου
ποιοτικού ελέγχου.
• Επεξεργαστές κειμένου για αρχεία πόρων (π.χ. Visual
Studio Code, Notepad++) και περιβάλλοντα
προεπισκόπησης.
• Εργαλεία υποτιτλισμού και βασικής πολυμεσικής
επεξεργασίας.
• Συστήματα μηχανικής μετάφρασης και εργαλεία
τεχνητής νοημοσύνης, με κανόνες ορθής και διαφανούς
χρήσης.

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ Δραστηριότητα Φόρτος Εξαμήνου
Διαλέξεις 14
Εργαστηριακές Ασκήσεις 12
Φροντιστηριακές Διαλέξεις 14
Εκπόνηση και Συγγραφή 30
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Εργασιών
Μελέτη και Ανάλυση
Βιβλιογραφίας

20

Εξάσκηση και Προετοιμασία 10
Σύνολο Μαθήματος
(ECTS: 4)

100

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΦΟΙΤΗΤΩΝ Γλώσσα αξιολόγησης: ελληνικά (για φοιτητές και
φοιτήτριες Erasmus: αγγλικά). Η αξιολόγηση είναι
διαμορφωτική και συμπερασματική:
• Διαμορφωτική αξιολόγηση: εβδομαδιαίες
εργαστηριακές ασκήσεις με ανατροφοδότηση, χωρίς
βαθμολογική βαρύτητα.
• Ομαδικό έργο επιχώριας προσαρμογής (40%): επιχώρια
προσαρμογή στα ελληνικά πραγματικού ψηφιακού
περιεχομένου (π.χ. αρχεία πόρων εφαρμογής ανοιχτού
κώδικα ή ενότητα ιστοτόπου), με παραδοτέα τα
τοπικοποιημένα αρχεία, γλωσσάριο, φύλλο ύφους και
αναφορά ποιοτικού ελέγχου.
• Ατομική παρουσίαση και έκθεση τεκμηρίωσης
αποφάσεων επιχώριας προσαρμογής (20%).
• Τελική πρακτική δοκιμασία στο εργαστήριο (40%):
επιχώρια προσαρμογή αρχείου πόρων και ποιοτικός
έλεγχος με τεκμηρίωση σφαλμάτων.
Η αξιολόγηση βασίζεται στην ορθότητα των γλωσσικών
και πολιτισμικών επιλογών, στη λειτουργικότητα του
παραδοτέου (ακεραιότητα αρχείων, μεταβλητών και
ετικετών), στη συνέπεια ορολογίας και ύφους, στην
επίγνωση των τεχνικών περιορισμών, στην τεκμηρίωση
των αποφάσεων και στην ικανότητα σύνδεσης θεωρίας
και πράξης.
Τα κριτήρια αξιολόγησης και οι κλίμακες διαβαθμισμένων
κριτηρίων (rubrics) αναρτώνται στην πλατφόρμα e-class
από την αρχή του εξαμήνου.
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